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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 
DETERMINA A CONTRARRE 

  

  

Eisenbahnachse München – Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. xxxx Determina a contrarre n. xxxx 

  

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

Bereich Bauausführung Area altre realizzazioni 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’affidamento 

Prüfung zwecks Validierung gem. Gv.D. 50/2016 der 
Ausführungsprojekte „Neue Eisenbahnunterführung und 
Zufahrtsstraße Riol“ und „Verlängerung der Fußgänger- und 
Radunterführung Riolstraße“. 

Verifica ai fini della validazione ai sensi del D.Lgs. 50/2016 dei 
progetti esecutivi “Nuovo sottovia ferroviario e viabilità di 
accesso Riol” e "Prolungamento sottovia ciclopedonale via 
Riol". 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrags 3. Oggetto e caratteristiche dell’incarico 

Gegenstand des Auftrages ist die  Prüfung zwecks 
Validierung gem. Gv.D. 50/2016 der Ausführungsprojekte 
„Neue Eisenbahnunterführung und Zufahrtsstraße Riol“ und 
„Verlängerung der Fußgänger- und Radunterführung 
Riolstraße“. Die Planung dieser Maßnahmen erfolgte intern 
seitens der BBT SE, mit externer Unterstützung gemäß 
Vertrag D1538  

L'oggetto dell'incarico è la verifica ai fini della validazione ai 
sensi del D.Lgs. 50/2016 dei progetti esecutivi “Nuovo sottovia 
ferroviario e viabilità di accesso Riol” e "Prolungamento 
sottovia ciclopedonale via Riol". La progettazione di detti 
interventi è stata sviluppata internamente da BBT SE, 
avvalendosi del supporto esterno di cui al contratto D1538 . 

4. Begründung des Auftrages 4. Motivazioni dell'affidamento 

Gemäß italienischem Vergaberecht im Bereich öffentliche 
Bauvorhaben ist es erforderlich, zwecks Validierung des 
Ausführungsprojekts eine Überprüfung durchzuführen, um 
das Vorliegen der Mindestanforderungen der 
Ausschreibbarkeit des Ausschreibungsprojekts sowie dessen 
Übereinstimmung mit den geltenden Gesetzesbestimmungen 
festzustellen. 

Ai sensi della legislazione italiana in materia di appalto di 
opere pubbliche si rende necessario effettuare l’attività di 
verifica ai fini della validazione del progetto esecutivo, 
finalizzata ad accertare la sussistenza, nel progetto a base di 
gara, dei requisiti minimi di appaltabilità, nonché la conformità 
dello stesso alla normativa vigente. 

Durch die Validierung wird insbesondere Folgendes 
festgestellt: 

La validazione accerta, in particolare, i seguenti elementi: 

a) Vollständigkeit der Planung; a) la completezza della progettazione; 

b) Kohärenz und Vollständigkeit des wirtschaftlichen 
Rahmens in allen Aspekten; 

b) la coerenza e completezza del quadro economico in tutti i   
suoi aspetti; 
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c) Ausschreibbarkeit der gewählten Projektlösung; c)  l'appaltabilità della soluzione progettuale prescelta; 

d) Voraussetzungen für die Dauerhaftigkeit des Bauwerks im 
Laufe der Zeit; 

d) presupposti per la durabilità dell'opera nel tempo; 

e) Minimierung der Risiken bezüglich Einführung von 
Varianten und Rechtsstreitigkeiten; 

e) la minimizzazione dei rischi di introduzione di varianti e di 
contenzioso; 

f) Möglichkeit zur fristgemäßen Fertigstellung des Bauwerks; f) la possibilità di ultimazione dell'opera entro i termini previsti; 

g) Sicherheit der Arbeitskräfte und der Benutzer; g) la sicurezza delle maestranze e degli utilizzatori; 

h) Angemessenheit der verwendeten Einheitspreise; h) l'adeguatezza dei prezzi unitari utilizzati; 

i) Instandhaltbarkeit der Bauwerke, sofern verlangt. i) la manutenibilità delle opere, ove richiesta. 

j) Die Überprüfung der Kompatibilität der physischen und 
zeitlichen Schnittstellen zwischen den Ausführungsprojekten 
der Subbaulose „Neue Eisenbahnunterführung und 
Zufahrtsstraße Riol“ und „Verlängerung der Fußgänger- und 
Radunterführung Riolstraße“, die im Rahmen desselben 
Auftrags errichtet werden sollen. 

j) la verifica della compatibilità delle interfacce fisiche e 
temporali tra i progetti esecutivi dei sublotti  “Nuovo sottovia 
ferroviario e viabilità di accesso Riol” e “Prolungamento 
sottovia ciclopedonale via Riol”, la cui realizzazione è prevista 
nell’ambito dello stesso appalto 

5. Vorgeschlagene Vergabeverfahren und 
Zuschlagskriterium (mit Begründung) 

5. Procedura e criterio di aggiudicazione proposti (con 
giustificazione) 

In Anbetracht des Gesamtbetrags der 
vergabegegenständlichen Leistungen wird vorgeschlagen, 
den Auftrag im Wege einer Direktvergabe gemäß Art. 36, 
Absatz 2 lit. a) des G.v.D. Nr. 50/2016, an den folgenden 
Fachmann  zu vergeben:  

Tenuto conto dell’importo complessivo delle prestazioni 
oggetto dell’affidamento, si propone di aggiudicare il contratto 
mediante affidamento diretto ai sensi dell’art. 36 comma 2 
lettera a) del Dlgs. N. 50/2016, al seguente professionista: 

- hbpm Engineers srl – Dipl.- Ing. Reinhold Palla - hbpm Engineers srl - Dott. Ing. Reinhold Palla 

Mit der Vergabe an das Unternehmen hbpm Engineers srl,  
das noch nie direkte Aufträge für die BBT SE ausgeführt hat, 
wird die Einhaltung des Rotationsprinzips bei den Vergaben 
gewährleistet . Die Ingenieurdienstleistungen wurden an das 
o.a.  Ingenieurbüro infolge einer öffentlichen Ausschreibung 
oder eines Verhandlungsverfahrens vergeben; die 
Dienstleistungen wurden fachgerecht und zur vollsten 
Zufriedenheit der BBT SE durchgeführt.  Aus diesem Grund 
wird eine direkte Vergabe an besagtes Büro vorgeschlagen. 

L’affidamento a hbpm Engineers srl, che non ha mai svolto 
incarichi diretti per conto di BBT SE, consente di assicurare il 
rispetto del principio di rotazione degli affidamenti. Tale 
Società di Ingegneria è risultata essere affidataria di servizi di 
ingegneria affidatagli da BBT SE a seguito di gare pubbliche 
o procedure negoziate e risulta avere svolto i servizi a regola 
d’arte, con piena soddisfazione della BBT SE. Per tale motivo 
si propone l’affidamento diretto ad essa. 

1. Ort der Leistungsdurchführung 1. Luogo di esecuzione della prestazione 

Italien Italia 

2. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 2. Durata / termine di esecuzione della prestazione 

Ca. 2 Monate 2 mesi circa 

Commentato [LA1]: veridficare 
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3. Geschätzter Auftragswert (netto) 3. Importo presunto dell’incarico (netto) 

Die Preisobergrenze beläuft sich insgesamt auf   

€ € 39.500,00 

L’importo complessivo è stimato pari a 

€ 39.500,00 

Der o. g. Betrag versteht sich exkl. Mehrwertsteuer und 
Sozialversicherungsbeiträge. 

Il su riportato importo si intende al netto di IVA e cassa 
previdenziale 

4. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 4. Mezzi di garanzia proposti 

Gesetzliche Garantie  Garanzia a termini di legge  

5. Finanzmittel 5. Risorse Finanziarie 

Die erforderlichen Finanzmittel sind in den Finanzplänen mit 
dem Projektcode 2V81AF006 enthalten. 

Le risorse finanziarie verranno reperite nei Piani Finanziari 
con il codice  di progetto 2V81AF006  

6. Vorgeschlagene Mitarbeiter für die 
Vertragsabwicklung 

6. Collaboratori proposti per la gestione del Contratto 

Michele Ianeselli Michele Ianeselli 

7. Vorgeschlagener Mitarbeiter für die Funktion des 
Verfahrensverantwortlichen für die 
Ausführungsphase 

7. Collaboratore proposto per la  funzione di 
Responsabile del procedimento per la fase 
esecutiva. 

 Angelo Lombardi  Angelo Lombardi 

  

Verfahrensverantwortlicher für die Vergabe / Responsabile del procedimento in fase di aggiudicazione: Avv. Arturo Piero Mazzucato 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di approvazione) 
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